
Ziyarah Nahiya
SSaalluuttaattiioonn  oonn  IImmaamm  HHuussssaaiinn((aass))  bbyy  IImmaamm  MMaahhddii((aajjttffss))

Of the several prescribed Ziyarat of Imam al-Husain (as), one was recited by Imam al-Mahdi(ATFS) and reached us through one of his four special deputies. For

that reason, it is known as Ziyarat al-Nahiya al-Muqaddas. One of the most important features of this Ziyarat is that in different phrases, Imam al-Mahdi

(ATFS) graphically describes the events of Ashura and the agony that Imam al-Husain (as) and his family faced on that horrific and ominous day.

SSiiggnniiffaannccee  ooff  tthhiiss  zziiyyaarraahh

  

Arabic Transliteration Translation

ZZiiaarraatt DDuuaa  aafftteerr  ssaallaatt ZZiiaarraatt  MMaarrttyyrrss RReessoouurrcceess

هسدقملا هيحانلا ةرايز  Ziarat Nahi…

“But as I have been hindered by the course of time, and (Allah’s) decree has prevented me from helping you, and as I could not �ght those

who fought you, and was not able to show hostility to those who showed hostility to you, I will, therefore, lament you morning and

evening, and will weep blood in place of tears, out of my anguish for you and my sorrow for all that befell you…” —Imam al-Mahdi (ajtfs)

Of the several prescribed Ziyarat of Imam al-Husain (as), one was recited by Imam al-Mahdi (PBUH) and reached us through one of his

four special deputies. For that reason, it is known as al-Muqaddasa. One of the most important features of this Ziyarat is that in different

phrases, Imam al-Mahdi (as) graphically describes the events of Ashura and the agony that Imam al-Husain (as) and his family faced on

that horri�c and ominous day.

هِِتَقيلخَ نْمِ اللهِا ةِوَفْصِ مََدآ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Adam, the chosen one of Allah from among His creation.

ِّليِوَ ثٍْيشَ َ�� مُلاسَّلَا هِِتَيرَخِ وَ اللهِا  ،
Peace be upon Seth (Shaith), the friend of Allah and His elite.

هِِتجَّبحُِِ اللهِ مِئِاقْلا سَيرْدإ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Enoch (Idris), who established (religion) on behalf of Allah by His authority.

هِِتوَْعَد في بِاجُلمْا حٍوُن َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Noah (Nuh), whose invocation (for punishment) was answered.

هِِتَنوعَُبمِ اللهِا نَمِ دِودُمَْلمْا دٍوهُ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Hud, who was assisted through Allah’s aid.

هِِتَماركَِب اللهُا هُجَوََّت يذَّلا لحِِاص َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Salih, whom Allah crowned with His generosity.

هِِتَّلُبخِ اللهُا هُابحَ يذَّلا مَيهارْبإ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Abraham (Ibrahim), whom Allah endowed with His friendship.

هِِتَّ�جَ نْمِ مٍيظَع حٍْبذِِب اللهُا هُادَف يذَّلا لَيعاسمْإ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Ishmael (Isma’il), whom Allah ransomed with a great sacri�ce from His Heaven.
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هِِتَّيرِّذُ فيَ ةوَُّبُّ�لا اللهُا لََعجَ يذَّلا قَاحسْإ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Isaac (Is’haq), in whose progeny Allah placed prophethood.

هِِتَحمْرَِب هُرَصََب هِْيَلَ� اللهُا دَّرَ يذَّلا بَوقُْعَي َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Jacob (Ya’qub), for whom Allah restored his sight by His mercy.

هِِتمَظََعِب بُِّلجْا نَمِ اللهُا هُاّنجَ يذَّلا فَسُوُي َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Joseph (Yusuf), whom Allah rescued from the well by His majesty.

هِِترَدْقُِب هَُل رَحَْبْلا اللهُا قََلَف يذَّلا َ�ومُ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Moses (Musa), the one for whom Allah split the sea with His Power.

هِِتوَُّبُ�ِب اللهُا هُصَّخَ يذَّلا نَورُاه َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Aaron (Harun), whom Allah distinguished with his prophethood.

هِِتمَُّا َ�� اللهُا هُرَصََن يذَّلا بِْيَعشُ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Jethro (Shu’aib), whom Allah made victorious over his people.

هِِتَ�يطخَ نْمِ هِْيَلَ� اللهُا بَات يذَّلاَ دوُاد َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon David (Dawud), to whom Allah turned (in mercy) after his mistake.[1]

هِِتزَِّعِب نُِّلجْا هَُل تَّْلَذ يذَّلا نَامْيَلسُ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Solomon (Sulaiman), for whom Allah made the Jinn subservient by His majesty.

هِِتَّلِ� نْمِ اللهُا هُافشَ يذَّلا بَوُّيأ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Job (Ayyub), whom Allah cured after his (prolonged) illness.

هِِتدَِ� نَومُضَْم هَُل اللهُا زََنجْأ يذَّلا سَُنوُي َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Jonah (Yunus), for whom Allah ful�lled the purport of His promise.

هِِتَ�يم دَْعَب اللهُا هُايحْأ يذَّلا رِْيزَعُ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Ezra (Uzair), whom Allah brought to life after his death.

هِِتَْ�محِ في رِِباصّلا اّيرَِكَز َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Zechariah (Zakariyya), who remained patient in his tribulations.

هِِتَداهشَِب اللهُا هَُفَلْزأ يذَّلا يىَْيحَ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon John (Yahya), whom Allah drew near (his rank) by his martyrdom.

هِِتمَِلَ� وَ اللهِا حِورُ ��� َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Jesus (Isa), the spirit of Allah and His word.

هِِتوَفْصِ وَ اللهِا بِي�حَ دٍمََّمحُ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Muhammad, the beloved of Allah and His elite.

هِِتوَّخُُاِب صِوصُخَْلمْا بٍِلاط بيأ نِْب يِِّلَ� ينَنمِؤُْلمْايرِمأ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the Leader of the Faithful, Ali Ibn Abi Talib, who was exclusively selected for brotherhood to him (the Prophet (PBUH&HF)).

هِِتَ�ْبا ءِارهْزَّلاَ ةمَطِاف َ�� مُلاسَّلَا ،0:00 / 43:51



Peace be upon Fatima al-Zahra, his daughter.

هِِتَفيلخَ وَ هِيبأ يِّصِوَ نِسََلحْا دٍمََّمحُ بيأ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Abu Muhammad al-Hasan, the executor of (the will of) his father, and his successor.

هِِتجَْهبمُِ هُسُفَْن تْحََسمَ يذَّلا ينِْسَُلحْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon al-Husain, who sacri�ced himself up to the last drops of the blood of his heart.

هِِتَ�نِلاَ� وَ هِرِّسِ فيَ هللاَ عاطأ نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon him, who obeyed Allah secretly and openly.

هِِتَبرْتُ فيَ ءافشِّلا اللهُا لََعجَ نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon whom Allah placed a cure in the soil of his place (of martyrdom).

هِِتَّ�قُ تَْتحَ ةَُباجلإا نَِم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one under whose dome answer (to supplications) is guaranteed.

هِِتَّيرِّذُ نْمِ ةُمَّئِلأا نَِم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one in whose descendants are the Imams (after him).

ءِايِْ�نلأا مَِتاخ نِْبا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the son of the seal of the prophets.

ّيسَ نِْبا ََ�� مُلاسَّلَا ءِايصِوْلأا دِِ ،
Peace be upon the son of the chief of the executors.

ءِارهْزَّلاَ ةمَطِاف نِْبا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the son of Fatima, the radiant.

ىبرْكُْلاَ ةَيجدخَ نِْبا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the son of Khadija, the great.

َ�تْ�ُلمْا ةِرَدْسِ نِْبا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the son of the lote-tree in the outermost boundary (of Heaven).[1]

ىوْأَلمْا ةَِّنجَ نِْبا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the son of the Garden of refuge.

افصَّلا وَ مَزَمَْز نِْبا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the son of Zamzam and al-Safaa.

ءِامدِّلاِب لِمَّرَُلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon him, who was saturated in (his) blood.

ءِابِلخْا كِوُتْهَلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon him, whose tents were violated.

ءِاسكِْلا بِاحصْأ سِمِاخ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the �fth of the People of the Cloak.0:00 / 43:51



ءِابرَُغْلا بِيرَغ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the loneliest of the lonely.

ءِادَهشُّلا دِيهشَ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the (greatest) martyr of all martyrs.

ءِايعِْدلأا لِيَ�ق َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon him, who was slain by the individuals of illegitimate birth.

َءلاَبرَْك نِكِاس َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one who is at rest in Karbala.

ءِامسَّلا ةُكَئِلاَم هُْتكََب نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one for whom the heavenly Angels wept.

ءُايكِْزلأا هُُتَّيرِّذُ نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one whose descendants are the pure.

نِيدّلا بِوسُْعَي َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the chief of the religion.

ينِهابرَْلا لِزِانَم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the places of the (divine) proofs.

تِاداسّلا ةِمَّئِلأا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the Imams, the masters (of mankind).

تِاجرَّضَُلمْا بِوُيُلجْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the bloodstained chests.

تِلاِباذّلا هِافشِّلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the parched lips.

تِامَلطَصُْلمْا سِوفُُّنلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the plucked souls.

تِاسَلَتخُْلمْا حِاورْلأا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the snatched spirits.

تِايرِاعْلا دِاسجْلأا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the stripped corpses.

تِابحِاشّلا مِوسُُلجْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the pallid bodies.

تِلائِاسّلا ءِامدِّلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the gushing bloods.

تِاعطََّقُلمْا ءِاضعْلأا ََ�� مُلاسَّلَا ،0:00 / 43:51



Peace be upon the dismembered limbs.

تِلااشُلمْا سِوؤُرُّلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the heads raised upon lances.

ّ�لا ََ�� مُلاسَّلَا تِازرِابْلا ةِوَسِْ ،
Peace be upon the women (forcibly) exposed.

ينَلمَاعْلا بِّرَ ةِجَّحُ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the Proof of the Lord of the worlds.

نَيرهِاطّلا كَئِابآ َ�� وَ كَْيَلَ� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon you and upon your pure ancestors.

نَيدَهشَْتسُْلمْا كَئِانْبأ َ�� وَ كَْيَلَ� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon you and upon your martyred sons.

نَيرصِاّنلا كَِتَّيرِّذُ َ�� وَ كَْيَلَ� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon you and upon your children who aided (you).

ينَعجِاضُلمْا ةِكَئِلاَلمْا ََ�� وَ كَْيَلَ� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon you and upon the accompanying Angels.

مِوُلظَْلمْا لِي�َقْلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the slain and the oppressed one.

مِومُسَْلمْا هِيخأ َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon his poisoned brother (Imam al-Hasan).

يرِبكَْلا يٍِّلَ� َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon Ali, the elder (Ali al-Akbar).

يرِغصَّلا عِيضرَّلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the suckling infant (Ali al-Asghar).

ةَِب�لسَّلا نِادْبلأا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the plundered bodies.

]ةَِبيرََغْلا[ ةَِبيرَقْلا ةَِترِْعْلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the family and children who were nearby (the place of martyrdom) [who were without support among strangers].

تِاوَلَفْلا فيِ ينَلدَّجَُلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the mangled corpses (left) in the desert.

نِاطوْلأا نَِع ينَحزِاّنلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon those who were left far from their homeland.

نافكْأ لاِب ينَنوفُدَْلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon those who were buried without shrouds.0:00 / 43:51



نِادْبلأا نَِع ةَِقرََّفُلمْا سِوؤُرُّلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the heads severed from the bodies.

رِِباصّلا بِسَِ�حُْلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the bereaved and the patient one.

رصِان لاِب مِوُلظَْلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the oppressed one who was without a helper.

ةَِيكِازّلا ةَِبْترُّلا نِكِاس َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the inhabitant of the puri�ed soil.

ةَِيمِاسّلا ةَِّبقُْلا بِحِاص َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the possessor of the lofty dome.

لُيلَلجْا هُرََّهطَ نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon him, whom the Almighty puri�ed.

لُيئَبرْجَ هِِب رَخََتْفا نَِم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon him, of whom Gabriel (Jabra’il) was proud.

لُيئا�يم دِْهَلمْا فيِ هُا�ان نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one to whom Michael (Mika’il) spoke tenderly in the cradle.

هُُتمَّذِ تَْثكُِن نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one whose pact was broken.

هُُتَمرْحُ تْكَِتهُ نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one whose rights and dignity were violated.

هُمَُد مِْلظُّلاِب قَيرُا نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one whose blood was shed unjustly.

حِارِلجْا مِدَِب لِسََّغُلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one who was bathed in the blood of his wounds.

حِامرِّلا تِاسْأَ�ِب عِرَّجَُلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one who tasted the spears raining down over his body.

حِابَ�سُْلمْا مِاضُلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one against whom people came together and made lawful the shedding of his blood.

ىروَْلا فيِ رِوحُْنَلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one slaughtered in public.

ىرقُْلا لُهْأ هَُنَفَد نَْم َ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the one who was buried by the strangers from (nearby) villages.
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Peace be upon the one whose aorta was severed.

ينعمُ لاِب يماحُلمْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the defender who had no helper.

بِيضَلخْا بِْيشَّلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the gray hair that was dyed (with blood).

بِيترَّلا دَِّلخْا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the cheek that struck the dust.

بِيلسَّلا نِدََبْلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the butchered body.

بِيضَقْلاِب عِورُْقَلمْا رِْغَّثلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the front teeth that were beaten with a rod.

عِوفُرَْلمْا سِْأرَّلا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the head raised (upon a lance).

تُايرِاضّلا عُابسِّلا اَهْيَلإ فُِلَتْتخَ وَ ،تُايدِاعْلا بُائذِّلا اَهشَُهْنَت ،تِاوَلَفْلا فيِ ةَِيرِاعْلا مِاسجْلأا ََ�� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon the unclothed corpses in the desert, bitten by wild wolves[1] and around whom the beasts of prey prowled.

كَِتَّ�قُ لَوْحَ ينَفرَْفرَُلمْا ةِكَئِلاَلمْا ََ�� وَ يَلاوَْم اي كَْيَلَ� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon you, O my master, and the Angels

who �utter around your dome,

كَِترَايزِِل نَيدرِاوْلا ،كَِتصَرَْعِب ينَفئِاطّلا ،كَِتَبْترُِب ينَّفالحْا ،
surround your grave, circumambulate your courtyard, and come for your visitation.

كَْيدََلَ زوَْفْلا تُوْجَرَ وَ ،كَْيَلإ تُدْصََق نيّإَف كَْيَلَ� مُلاسَّلَا ،
Peace be upon you! Indeed, I intended your visitation, and I am hopeful of achieving the prosperity that is with you.

كَْيَلَ� مُلاسَّلَا
Salutations to you,

كَئِادْ�أ نْمِ ءِيبرَْلا ،كَِتَّ�حََبمِ اللهِا لىَإ بِرَِّقَتُلمْا ،كَِتَيلاوِ في صِِلخُْلمْا ،كَِتَمرُْبحِ فِرِاعْلا مَلاسَ ،
Salutations from he who recognizes your sanctity, is a sincere (believer) in your guardianship, seeks nearness to Allah through your love, and

is aloof from your enemies,

حٌوفُسَْم كَرِكْذِ دَْنعِ هُعُمَْد وَ ،حٌورُْقَم كَِباصبمُِ هُُبْلَق نَْم مَلاسَ ،
Salutations from the one whose heart is wounded due to the tribulations you have suffered, and whose tears �ow in your remembrance,

ينِكَتسُْلمْا هِِلاوْلا ،نِيزَلحْا عِوجُفَْلمْا مَلاسَ ،
Salutations from the one who is distressed, grief-stricken, distracted, and yielding,

فِوُتحُْلِل كََنودُ هَُتشَاشحُ لَذََب وَ ،فِوُيسُّلا دَّحَ هِسِفَْنِب كَاقوََل ،فِوفُطُّلاِب كََعَم نَا� وَْل نَْم مَلاسَ ،
Salutations from the one, who, had he been present with you in that plain, would have shielded you from the sharpness of the swords with

his body and sacri�ced his last breath for you,0:00 / 43:51



هِدَِلوَ وَ هِِلام وَ هِدِسَجَ وَ هِحِورُِب كَادَف وَ ،كَْيَلَ� َ�ب نَْم َ�� كَرَصََن وَ ،كَْيدََي ينََْب دَهَاج وَ ،
would have struggled beside you, helped you against the aggressors, and redeemed you with his soul, body, wealth, and children,

ءٌادِف كَحِورُِل هُحُورُ وَ ،
(Salutations from the one) whose soul is a sacri�ce for yours,

ءٌاقوِ كَِلهْلأِ هُُلهْأ وَ ،
and whose family is a shield for yours.

رُودُْقَلمْا كَرِصَْن نَْع نيَقا� وَ ،رُوهُدُّلا نيِْترَخَّأ نِْئَلَف ،
But as I have been hindered by the course of time and as (Allah’s) decree has prevented me from helping you,

ًابصِانمَُ ةوَادَعْلا كََل بَصََن نَْلمِ وَ ً،ابرِامحُ كََبرَاح نَْلمِ نْكُأ مَْل وَ ،
and as I could not �ght those who fought you, and was not able to show hostility to those who showed hostility to you,

ًافسُّأَت وَ كَْيَلَ�ً ةرَسْحَ ً،امَد عِومُدُّلا لَدََب كََل ينََّكِْبَلأَ وًَ ءاسَم وَ ًاحابصَ كََّنَبدُْنَلأََف ًافُّهَلَت وَ كَاهَد ام َ��  ،
I will, therefore, lament you morning and evening, and will weep blood in place of tears, out of my anguish for you and my sorrow for all that

befell you,

بِايِ�كْلإا ةِصَّغُ وَ ،بِاصُلمْا ةَِعوَْلِب تَومُأ تىّحَ ،
until I meet death from the pain of the catastrophe and the choking grief.

َةوكزَّلا تَْيَتآ وَ َ،ةولصَّلا تَمَْقأ دَْق كََّن أ دَُهشْأ ،
I bear witness that you certainly established prayer, gave alms,

نِاودْعُْلا وَ رِكَْنُلمْا نَِع تَْيََ وَ ،فِورُْعَلمْاِب تَرَْمأ وَ ،
enjoined good, forbade evil and transgression,

هِِلْبَبحِ وَ هِِب تَكْسََّتمَ وَ ،هَُتْ�صََع ام وََ هللا تَْعطَأ وَ
obeyed Allah, never disobeyed Him, and held fast to Him and to His rope.

هَُتْ�جََتسْا وَ هَُتَْ�قار وَ هَُت�شخَ وَ هَُتْ�ضَرْأَف ،
Then, you pleased Him, held Him in awe, were attentive towards Him, and were responsive to Him,

تنََفِْلا تَْأَفطْأ وَ ،نََنسُّلا تَْنَ�سَ وَ ،
established the customs (of the Prophet (PBUH&HF)), extinguished turmoil (in religion),

دِاهِلجْا قَّحَ اللهِا فيِ تَدْهَاج وَ ،دِادسَّلا لَُبسُ تَحْضَوْأ وَ ،دِاشرَّلا لىَإ تَوَْعَد وَ ،
invited people to rectitude, clari�ed the ways of righteousness, and truly strove in the way of Allah.

ًاعئِاطِ اللهِ تَْنكُ وَ ،
You were an obedient one to Allah,

ًاعِبات هِِلآ وَ هِْيَلَ� اللهُا َّ�صَ دٍمََّمحُ كَدَِّلجِ وَ ،
a follower of your grandfather, Muhammad, peace be upon him and his family,

ًاعمِاس كَيبأ لِوَْقِل وَ ،
heedful of the saying of your father,0:00 / 43:51



ًا�رِاسمُ كَيخأ ةَِّيصِوَ لىإ وَ ،
quick to execute the will of your brother,

ًاعمِاق نِايْغطُّلِل وَ ً،اعِفار نِيدّلا دِامِعِل وَ ،
an erector of the pillars of the religion, a suppressor of tyranny,

ًاحصِان ةِمَُّلأِل وَ ً،ا�رِاقمُ ةِاغطُّلِل وَ ،
an advancer on the transgressors, and a sincere exhorter for the nation,

ًابحِاس تِوَْلمْا تِارمََغ في وَ ،
a traveler into mortal throes,

ًامئِاق اللهِا جِجَُبحِ وَ ً،احِفا�مُ قِاسّفُْلِل وَ ،
a warrior against the wretched, and a maintainer of Allah’s proofs (on earth),

ًاحمِار ينَمِلسُْلمْا وَ مِلاسْْلإِل وَ ،
compassionate towards Islam and Muslims,

ًارِباص ءِلاَبْلا دَْنعِ وَ ً،ارصِان قِّحَْلِل وَ ،
a champion of truth and most patient in adversity,

ًايمِارمُ هِِتَزوْحَ نَْع وَ ً،ائِلا� نِيدّلِل وَ ،
a protector for the religion, and a defender of its domain.

هُرُصُْنَت وَ ىدُلهْا طُوتحَُ ،
You safeguarded the right path and supported it,

هُرُشُْنَت وَ لَدَْعْلا طُسَُْ�ت وَ ،
spread justice and promoted it,

هُرُهِظْتُ وَ نَيدّلا رُصُْنَت وَ ،
advocated the faith and manifested it,

هُرُجُزَْت وَ ثَِباعْلا فُّكَُت وَ ،
restrained and reproached the frivolous,

ِّنيِدَّلِل ذُخُْأَت وَ فِيرشَّلا نَمِ  ،
took back (the rights) of the lowly from the privileged,

فِيعضَّلا وَ يِّوَِقْلا ينََْب مِكُْلحْا فيِ يواستُ وَ ،
and were equitable in your arbitrations between the weak and the strong.

مِلاسْلإا زَّعِ وَ ،مِانلأاَ ةمَصْعِ وَ ،مِاتْيلأا عَيبرَ تَْنكُ ،
You were the springtime of the orphans, the protection of humanity, the glory of Islam,

مِاعْنلإا فَيلحَ وَ ،مِا�حْلأا نَدِْعَم وَ ،
the treasure of divine laws, and a relentless ally of benevolence.

ًاِ�لاس كَيبأ وَ كَدِّجَ ]ةَِقيرطَ في[ قَئِارطَ  ،0:00 / 43:51



You pursued the path of your grandfather and your father,

ًاهِبشْمُ كَيخلأِ ةَِّيصِوَْلا فيِ  ،
resembled your brother in will,

مَِيشِّلا يَّضِرَ ،مَِمذِّلاَ ّفيِوَ ،
were loyal to your obligations, possessed pleasant manners,

مَِلظُّلا فيِ ًادجَِّهَتمُ ،مِرَكَْلا رَهِاظ ،
embodied generosity, and spent the darkness (of night) in prayer.

قِِباوسَّلا مَيظَع ،قِئِلاَلخْا مَيرَك ،قِئِارطَّلا مَيوَق ،
You were the straightest path, the most generous of the creation, and had the brightest record.

بَِترُّلا عَيفرَ ،بِسََلحْا فَي�مُ ،بِسََّ�لا فَيرشَ ،
You were of great ancestry, noble descent, and lofty rank.

بِهِاوَلمْا لَيزجَ ،بِئِارضَّلاَ دومُْمحَ ،بِِقانَلمْاَ يرثَك ،
You possessed plentiful merits, praiseworthy manners, and were abundant in endowments.

دٌيدشَ مٌيلَ� دٌاوجَ ،بٌي�مُ دٌيشرَ مٌيلحَ ،
You were forbearing, upright, always turning (to Allah), generous, knowledgeable, strong,

بٌيهَم بٌي�حَ ،بٌي�مُ هٌاوّأ ،دٌيهشَ مٌامإ ،
a martyred Imam, grieved, repentant with earnest prayers (to Allah), dearly loved, and awesome.

ًادَلوَ هِِلآ وَ هِْيَلَ� اللهُا َّ�صَ لِوسُرَّلِل تَْنكُ ،
You were to the Messenger, peace be upon him and his family, a son,

ً]اذِقْنمُ[ ًادَنسَ نِاءرْقُْلِل وَ
for the Quran, an authority [a savior],

ًادضَُع ةِمَُّلأِل وَ ،
and for the nation, a support.

ًادهَِتْمجُ ةَِعاطّلا فيِ وَ ،
You were diligent in obedience,

قِاث�لمْا وَ دِْهَعْلِل ًاظِفاح ،
a protector of the covenant and oath,

ًابكِان قِاسّفُْلا لُِبسُ نَْع  ،
keeping away from the paths of the debauched,

دِوهُجْمَْلِل ًلاذِاب [وَ] ،
sparing no effort (in ful�lling the duties),

دِوجُسُّلا وَ عِوكُرُّلا لَيوطَ ،
performing prolonged bowing and prostrations,0:00 / 43:51



اهْنَع لِحِارّلا دَهْزُ ايْندُّلا فيِ ًادهِاز ،
abstaining from the world, like one who is departing from it,

اهْنمِ ينَشحِوَْتسُْلمْا ينَِْعِب اهْيَلإ ًارظِان ،
looking upon it (the world) through the eyes of one estranged (from it).

ةٌَفوفُكَْم اهْنَع كَُلامآ ،
Your desires from it (the world) were abstentious,

ةٌَفورُصَْم اهِتَ�يز نَْع كَُتهمَِّ وَ ،
your efforts were far-removed from its embellishments,

ةٌَفورُطَْم اهِتجَْهَب نَْع كَظُالحْأ وَ ،
your glances removed from its joys,

ةٌَفورُْعَم ةِرَخِلآا فيِ كَُتَْ��رَ وَ ،
and your desire for the hereafter was well-known,

هَُعاب دََّم رُوَْلجْا اَذإ تىّحَ ،
even when tyranny became wide-spread,

هَُعانِق مُْلظُّلا رََفسْأ وَ ،
injustice removed its veil,

هَُعابْتأ يَُّغْلا اََ�د وَ ،
wickedness called upon its followers,

نٌطِاق كَدِّجَ مِرَحَ في تَْنأ وَ ،
and you were residing in the sanctuary of your grandfather,

نٌيِابمُ ينَلمِاظّلِل وَ ،
detached from the oppressors,

بِارحِْلمْا وَ تِْيَْ�لا سُ�لجَ ،
sitting in the house and the prayer niche,

تِاوَهشَّلا وَ تِاذَّّللا نَِع لٌزَِتْعمُ ،
unattached to (worldly) pleasures and carnal desires,

كَِنا�مْإ وَ كَِتَقاط بِسَحَ َ�� ،كَنِاسِل وَ كَِبْلَقِب رَكَْنُلمْا رُكِْنتُ ،
and renouncing evil in your heart and on your tongue to the extent of your strength and ability.

رِاْ�نْلإِل مُْلِعْلا كَاضَتْقا مَّثُ ،
Then the knowledge demanded you for disavowal (of falsehood),

رَاجّفُْلا دَهِاتجُ نْأ ]كََمزَْلأ[ كََمزَِل وَ ،
and made it incumbent on you to struggle against the deviant.

كَيلاوَم وَ كَِتَعيش وَ ،كَيلاهأ وَ كَدِلاوْأ في تَرْسَِف 0:00 / 43:51



Therefore, you set out in company of your children, kinsfolk, followers, and supporters,

  ةَِنَِّ�بْلا وَ قَِّلحْاِب تَْعدَصَ وَ ،
disclosed the truth and clear proofs,

ةَِنسََلحْا ةِظَعِوَْلمْا وَ ةِمَكِْلحْاِب اللهِا لىَإ تَوَْعَد وَ ،
summoned people towards Allah with wisdom and �ne exhortation,

دِوُبْعمَْلِل ةَِعاطّلا وَ ،دِودُُلحْا ةَِماقإِب تَرَْمأ وَ ،
ordered the establishment of the limits of divine law, and the obedience to the One Who should be worshipped,

نِايْغطُّلا وَ ثِئِابَلخْا نَِع تَْيََ وَ ،
and forbade (people) from wickedness and oppression.

نِاودْعُْلا وَ مِْلظُّلاِب كَوهُجَاو وَ ،
But, they confronted you with injustice and aggression.

مْهِْيَلَ� ةِجَُّلحْا دِيكْأَت وَ ]مْهِْيَلإ دِاعيلإا[ مُْلهَ زِاعيلإا دَْعَب مَُْدْهَاجَف ،
Therefore, you resisted them after advising them and stressing over (divine) proofs against them.

كََتَعْيَب وَ كَمَامذِ اوُثكََنَف ،
However, they violated your (divine) rights and oath.

كَدَّجَ وَ كََّبرَ اوطُخَسْأ وَ ،
angered your Lord and your grandfather,

بِرَْلحْاِب كَوؤُدََب وَ ،
and initiated battle against you.

بِرْضَّلا وَ نِْعطَّلِل تََّبََ�ف ،
Hence, you stood �rm to spear and strike,

رِابُغْلا لَطَسَْق تَمْحََتْقا وَ ،رِاجّفُْلاَ دوُنجُ تَْنحَطَ وَ ،
pulverized the soldiers of the transgressors, and stormed (courageously) into the dust of the battle,

رُاتخُْلمْا يٌِّلَ� كََّنأَ� ،رِاقَفْلا ىذِِب ًادِلامجُ ،
�ghting with Thulfaqar[1] as if you were Ali, the chosen one.

شٍاخ لا وَ فٍئِاخَ يرَْ� ،شِالجْا تَِباث كَوْأرَ امَّلَف ،
So when they saw you �rm, fearless, and courageous,

مْهِرِّشَ وَ مْهِدِْيكَِب كَوُلَتاق وَ ،مْهِرِكَْم لَئِاوَغ كََل اوُبصََن ،
they set up their most malicious deceptions against you, and fought you with their deceit and viciousness.

هَُدورُوُ وََ ءالمْا كَوعَُنمََف ،هَُدوُنجُ ينُعَّللا رََمأ وَ ،
The accursed one (Umar Ibn Sa’d) commanded his soldiers, and thus, they prevented you from reaching or receiving water.

لَاِّ�لا كَوُلجَا� وَ ،لَاتِقْلا كَوزُجَان وَ ،
They rushed to engage you in combat, descended swiftly upon you,0:00 / 43:51



لِابِّ�لا وَ مِاهسِّلاِب كَوقُشَرَ وَ ،
showering you with arrows and stones,

مِلاطِصْلإا فَّكُأ كَْيَلإ اوطُسََب وَ ،
and moving towards you with uprooting hands.

كََلاحرِ مْهِِبَْ وَ ،كََءايِلوْأ مْهِِلْتَق في ً،اماثأ كَيف اوُبَقار لا وَ ً،امامذِ كََل اوَْعرَْي مَْل وَ ،
Neither they respected your rights, nor were they mindful of retribution for slaying you and your companions, and plundering your

belongings.

تِاّيذِلأِل لٌمَِتْمحُ وَ ،تِاوَبَلهْا فيِ مٌدََّقمُ تَْنأ وَ ،
You were in the front line of the storm (of battle), enduring af�ictions.

تِاوامسَّلا ةُكَئِلاَم كَبرِْصَ نْمِ تَْبجَِع دَْق ،
Indeed, the angels of the heavens were astonished by your patience.

تِاهِلجْا لُِّ� نْمِ كَِب اوقُدَحْأَف ،
The enemy then surrounded you from all sides,

حِارِلجْاِب كَوُنخَْثأ وَ ،
weakened you by in�icting wounds,

حِاورَّلا ينََْب وَ كََنَْ�ب اوُلاح وَ ،
prevented you from taking any repose,

رٌصِان كََل قَْبَي مَْل وَ ،
and you had no helper remaining.

رٌِباص بٌسَِْ�محُ تَْنأ وَ ،
You were bereaved yet patient,

كَدِلاوْأ وَ كَِتوَسِْن نَْع بُّذَُت ،
defending your women and children,

كَدِاوجَ نَْع كَوسُكََن تىّحَ ،
until they caused you to fall from your horse.

ًايحرجَ ضِرْلأا لىَإ تَْيوََهَف ،
You fell to the ground, wounded,

اهرِِفاوَبحِ لُوُيُْلخا كَؤُطََت ،
horses trampled you with their hooves,

اهرِِتاوَبِب ةُاغطُّلا كَوُلْعَت وَ ،
tyrants raised their swords against you,

كَُن�بجَ تِوْمَْلِل حَشَرَ دَْق ،
the sweat of death appeared on your forehead,
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كَُن�يمَ وَ كَُلاشمِ طِاسِْ�نلإا وَ ضِابِقْنِلااِب تَْفَلَتخْا وَ ،
and you continually clenched and unclenched your hands,

ًافرْطَ رُيدتُ ًاّيفِخَ  كَِتَْ�ب وَ كَِلحْرَ لىإ  ،
secretly gazing upon your caravan and tents,

كَيلاهأ وَ كَدِْلوُ نَْع كَسِفَْنِب تَْلِغشُ دَْق وَ ،
while trapped by yourself away from your children and family.

ًايكِاب ًامحِمَْمحُ ً،ادصِاق كَمِايخِ لىإ ً،ادرِاش كَسُرََفَ عرَسْأ وَ ،
(At that time,) your horse distractedly galloped towards your camp, neighing and crying.

ّ�لا نَْيأرَ امَّلَف ًاّيزِْمخَ كََداوجَ ءُاسِ ،
When the women saw your horse distraught,

ًاّيوِْلَم هِْيَلَ� كَجَرْسَ نَرْظََن وَ ،
and observed your saddle contorted,

رِودُُلخْا نَمِ نَْزرََب ،
they came from the tents,

رِوعُشُّلا تِارشِان ،
disheveling their hair,

تٍارِفاس هِوجُوُْلا تِامطِلا دِودُُلخْا ََ�� ،
striking their now unveiled cheeks,

تٍايعِاد لِيوَعْلاِب وَ ،
calling you by lamenting and wailing,

تِلاَّلذَمُ زِِّعْلا دَْعَب وَ ،
being humiliated after being honored,

تٍاردِابمُ كَِ�رَصَْم لىإ وَ ،
hastening to where you lay wounded.

كَرِدْصَ َ�� سٌِلاج رُمْشِّلا وَ ،
At that time Shimr (L) was sitting on your chest,

كَرِْنحَ َ�� هَُفْيسَ غٌِلومُ وَ ،
quenching his sword with (the blood of) your throat,

هِدَِيِب كَِتَْ�يشَ َ�� ضٌِباق ،
grabbing your beard with his hand,

هِدَِّنَهبمُِ كََل حٌِباذ ،
as he slew you with his sword.

كَسُّاوحَ تَْنكَسَ دَْق ،0:00 / 43:51



Your faculties faded,

كَسُافْنأ تَْيفِخَ وَ ،
your breath became shallow and ceased,

كَسُْأرَ ةِانَقْلا ََ�� عَِفرُ وَ ،
and your head was raised onto a spear.

دِيَ�عْلاَ� كَُلهْأ يَِبسُ وَ ،
Your family were captured like slaves,

تِاّيطَِلمْا بِاتْقأ قَوَْف دِيدَلحْا فيِ اودُفِّصُ وَ ،
bound with iron chains atop camels,

تِارجِالهْا رُّحَ مْهُهَوجُوُ حَُفْلَت ،
with midday heat scorching their faces.

تِاوَلَفْلا وَ يرابرَْلا فيِ نَوقُاسُي ،
They were driven across deserts and wastelands,

قِانعْلأا لىَإ ةٌَلوُلغَم مْهِيدْيأ ،
with their hands chained to their necks,

قِاوسْلأا فيِ مْهِِب فُاطُي ،
and were paraded around the markets.

قِاسّفُْلا ةِاصعُْلِل لُْيوَْلاَف ،
Woe be unto the wicked transgressors!

مَلاسْلإا كَِلْتَقِب اوُلَتَق دَْقَل ،
Certainly, by killing you, they have killed Islam,[1]

مَايصِّلا وََ ةولصَّلا اوُلطََّع وَ ،
disrupted (the truth of) prayer and fasting,

مَا�حْلأا وَ نََنسُّلا اوضَُقَن وَ ،
revoked the (prophetic) customs and the (divine) laws,

نِايملإا دَِ�اوَق اومُدَهَ وَ ،
destroyed the pillars of faith,

نِآرْقُْلا تِايآ اوفُرَّحَ وَ ،
distorted the verses of the Quran,

نِاودْعُْلا وَ يِْغَبْلا فيِ اوجَُلهمَْ وَ ،
and brutally rushed into tyranny and aggression.

ًاروتُوَْم هِِلآ وَ هِْيَلَ� اللهُا َّ�صَ اللهِا لُوسُرَ حََبصْأ دَْقَل ،
Certainly, (by this event,) the Messenger of Allah (PBUH&HF)was wronged, left alone, and denied vengeance,0:00 / 43:51



ًاروجُْهَم لَّجَوَزََّع اللهِا بُاتكَِ دا� وَ ،
the Book of Allah, the mighty and the majestic, was again abandoned,

ًاروهُْقَم تَرْهِقُْ ذإ قَُّلحْا رَدِوغُ وَ ،
truth was betrayed when you were forcibly overcome,

لُيلْهَّتلا وَ يرُبكَّْتلا كَدِْقَفِب دَِقفُ وَ ،
And with your loss, call for Allah’s glori�cation and His Unity,

لُيوْأَّتلا وَ لُيَْ�ّتلا وَ ،لُيلحَّْتلا وَ مُيرحَّْتلاوَ ،
His prohibitions, sanctions, revelation, and interpretation were lost.

لُيطابلأا وَ تنَُفِْلا وَ ،لُيلاضلأا وَ ءُاوهْلأا وَ ،لُيطْعَّتلا وَ دُالحْلإا وَ ،لُيدْبَّ�لا وَ يرُيْغَّتلا كَدَْعَب رََهظَ وَ ،
After you, alteration, distortion, in�delity, abandonment (of the Islamic laws), vagary, misguidance, turmoil and falsehood became prevalent.

هِِلآ وَ هِْيَلَ� اللهُا َّ�صَ لِوسُرَّلا كَدِّجَ برَِْق دَْنعِ كَيعان مَاقَف ،
The announcer of your martyrdom came near the grave of your grandfather, the Messenger (PBUH&HF),

لائِاق ،لِوطَُلهْا عِمْدَّلاِب هِْيَلإ كَاعَنَف :
gave the news to him with tears �owing, saying:

كَاتَف وَ كَطُْبسِ لَِتقُ ،اللهِا لَوسُرَ اي ،
0 the Messenger of Allah! Your brave grandson was slain,

كَاحمِ وَ كَُلهْأ حَيُ�تسْا وَ ،
and abuse of your family and supporters were deemed lawful.

كَيرارَذ كَدَْعَب تَْيِ�سُ وَ ،
After you, your progeny were captured,

كَيوَذ وَ كَِتَترِْعِب رُوذُحَْلمْا عََقوَ وَ ،
and adversity befell your family and your offspring.

لُوهَُلمْا هُُبْلَق َ�ب وَ ،لُوسُرَّلا جََعزَْناَف ،
Indeed, the Messenger (PBUH&HF) became distressed and his depressed heart wept,

ءُايِْ�نلأا وَ ةُكَئِلاَلمْا كَِب هُازَّع وَ ،
The Angels and the prophets offered their condolences to him for your martyrdom,

ءُارهْزَّلا كَمُُّا كَِب تَْعجِفُ وَ ،
Your mother, al-Zahra, became distressed and bereft of you,

ينَنمِؤُْلمْاَيرمأ كَابأ يزَّعتُ ،ينَبرََّقُلمْا ةِكَئِلاَلمْا دُوُنجُ تَْفَلَتخْا وَ ،
Legions of favored Angels came in waves to offer their condolences to your father, the Leader of the Faithful,

ينَّيِّلِ� لاْ�أ في مُتِآَلمْا كََل تْمَيقُا وَ ،
Mourning commemorations were held for you in the utmost exalted place Heaven,

ينُعْلا رُوُلحْا كَْيَلَ� تْمَطََل وَ ،0:00 / 43:51



and the dark-eyed Maidens (of Paradise) hit their own heads and faces in grief,

اُاّ�سُ وَ ءُامسَّلا تِكََب وَ ،
The skies and their inhabitants wept,

اُازّخُ وَ نُانِلجْا وَ ،
as did Paradise and its keepers,

اهرُاطْقأ وَ بُاضلهِْا وَ ،
the mountains and their surroundings,

اُات�ح وَ رُاحِبْلا وَ ،
the oceans and their �shes,

اُادْلوِ وَ نُانِلجْا وَ ،
the heavens and their servants,

مُاقَلمْا وَ تُْيَْ�لا وَ ،
the House (Ka’ba), and the Station (of Abraham),

مُارَلحْا رَُعشَْلمْا وَ ،
the Sacred Monument,

مُارحْلإحْلإا وَ لُِّلحْا وَ ،
and Mecca and its sanctuary.

The Ziarat continue in the form of a prayer ---->

فِي�ُلمْا نِاَ�لمْا اذَه ةَِمرْحُِبَف مَّهُّللَا ،
O Allah! By the sanctity of this exalted place (the tomb of Imam al-Husain (PBUH)),

دٍمََّمحُ لِآ وَ دٍمََّمحُ َ�� لِّصَ ،
bestow blessings upon Muhammad and the family of Muhammad,

مِِْرَمْزُ في نيرْشُحْاوَ ،
assemble me in their company,

مْهِِتَعافشَِبَ ةَّنَلجْا نيِْلخِْدأ وَ ،
and admit me to Paradise by their intercession.

ينَبسِالحْاَ عرَسْأ اي كَْيَلإ لُسَّوََتأ نيّإ مَّهُّللَا ،
My Allah! I implore You, O He who is the quickest of the reckoners!

ينَمكِالحْا مَكَحْأاي وَ ،ينَمرَكْلأا مَرَكْأاي وَ ،
O the most generous of the generous and the wisest of judges!

ينَعجمَْأ ينَلمَاعْلا لىَإ كَِلوسُرَ ،ينَّيِبَّنلا مَِتاخ دٍمَّحَبمُِ ،
By Muhammad, the seal of the prophets, Your Messenger to all the worlds,

ينَنمِؤُْلمْا يرِمأ يٍِّلَ� ،ينِكَلمْا مِِلاعْلا ،ينِطَبْلا عِزَْنلأا هِمَِّع نِْبا وَ هِيخأِب وَ ،0:00 / 43:51



By his brother and cousin, the uprooter of hidden polytheism, the distinguished and learned, Ali, the Prince of the Faithful,

ّيسََ ةمَطِافِب وَ ينَلمَاعْلا ءِاسِن ةِدَِ ،
By Fatima, the chief of women of the worlds,

ينَقَّتُلمْا ةِمَصْعِ يِّكِزَّلا نِسََلحْاِب وَ ،
By al-Hasan, the puri�ed one and the protection of the pious,

نَيدَهشَْتسُْلمْا مِرَكْأ ينِْسَُلحْا اللهِادِْبَع بيأِب وَ ،
By Abi Abdillah, al-Husain, the most honored martyr,

ينَموُلظَْلمْا هِِتَترِْعِب وَ ،ينَلوُتْقَلمْا هِدِلاوْأِب وَ ،
By his slain children and oppressed family,

نَيدِباعْلا نِْيَز ينِْسَُلحْا نِْب يِِّلَعِب وَ ،
By Ali Ibn al-Husain, the ornament of the worshippers,

ينَباوّلأا ةَِلْبِق يٍِّلَ� نِْب دِمَّحَبمُِ وَ ،
By Muhammad Ibn Ali, the direction of those who turn to Allah,

ينَقدِاصّلا قِدَصْأ دٍمََّمحُ نِْب رَِفْعجَ وَ ،
By Ja’far Ibn Muhammad, the most truthful,

ينَهابرَْلا رِهِظْمُ رٍَفْعجَ نِْب َ�ومُ وَ ،
By Musa Ibn Ja’far, the discloser of the proofs,

نِيدّلا رِصِان �ومُ نِْب يِِّلَ� وَ ،
By Ali Ibn Musa, the helper of the religion,

نَيدَتْهُلمْا ةِوَدْقُ يٍِّلَ� نِْب دِمََّمحُ وَ ،
By Muhammad Ibn Ali, the exemplar of those who accepted guidance,

نَيدهِازّلا دِهَْزأ دٍمََّمحُ نِْب يِِّلَ� وَ ،
By Ali Ibn Muhammad, the most ascetic,

ينَفَلخَْتسُْلمْا ثِرِاو يٍِّلَ� نِْب نِسََلحْا وَ ،
By Hasan Ibn Ali, the inheritor of the appointed ones,

ينَعجمَْأ قِْلَْلخا ََ�� ةِجَُّلحْاوَ ،
By the Proof upon all creation (al-Mahdi),

دٍمََّمحُ لِآ وَ دٍمََّمحُ َ�� يَِّلصَتُ نْأ ،
Bless Muhammad and the family of Muhammad,

سي وَ هط لِآ ،نَيرَّبلأا ينَقدِاصّلا ،
the most truthful and devoted ones (who are) the family ofTaha and Yasin,[1]

ينَّنِئمَطُْلمْا ينَنمِلآا نَمِ ةَِمايِقْلا فيِ نيَلَعْتجَ نْأ وَ ،
and place me on the Day of Judgment among those who are safe, con�dent,0:00 / 43:51



نَيرشِْبَتسُْلمْا ينَحرَِفْلا نَيزئِافْلا ،
triumphant, happy, and felicitous.

ينَمِلسُْلمْا فيِ نيُْ�تكْا مَّهُّللَا ،
O Allah! Destine me to be amongst the submitters,

ينَلحِاصّلاِب نيْقِلحْأ وَ ،
Join me with the righteous,[1]

نَيرخِلآا فيِ قٍدْصِ نَاسِل لي لَْعجْاوَ ،
Ordain for me (offspring with) truthful tongue among the last generation,[2]

ينَ�ابْلا ََ�� نيرْصُْناوَ ،
Make me victorious over the transgressors,

نَيدسِالحْا دَْيَك نيفِكْاوَ ،
Suf�ce me the deception of the envious,

نَيركِالمْا رَكَْم نيَّ� فْرِصْاوَ ،
Turn away from me the evil plans of the schemers,

ينَلمِاظّلا يَدِْيأ نيَّ� ضِْبْقاوَ ،
Hold back from me the hands of the oppressors,

ينَّيِّلِ� لاْ�أ في ينِمايَلمْا ةَِداسّلا ينََْب وَ نيَْ�ب عْجمَْاوَ ،
Gather me with the blessed masters in the utmost exalted place of Heaven,

ينَلحِاصّلا وَ ءِادَهشُّلا وَ ينَقيدّصِّلا وَ ينَّيِبَّنلا نَمِ مْهِْيَلَ� تَمَْعْنأ نَيذَّلا عََم ،
along with whom You have bestowed favor, from among the prophets, the truthful, the martyrs, and the righteous,[]

ينَحمِارّلا مَحَرْأ اي كَِتَحمْرَِب ،
By Your mercy, O the most merciful of the merciful.

The dua continues

ّيَِ�نِب كَْيَلَ� مُسِْقُا نيّإ مَّهُّللَا مِوصُْعَلمْا كَِ ،
O Allah! I implore You by Your infallible Prophet,

مِوُتكَْلمْا ]كَِيَْ[ كََيُْ وَ ،مِوُتحَْلمْا كَمِكْبحُِ وَ ،
by Your de�nite judgment, and Your concealed preventive wisdom,

مُوُلظَْلمْا لُوُتْقَلمْا ،مُوصُْعَلمْا مُاملإا هِفَِنكَ في دِسَّوَُلمْا ،مِومُْلَلمْا برَِْقْلا اذَهِب وَ ،
by this grave which is the place of congregation and in which lies the infallible Imam, the slaughtered, and the oppressed,

مِومُُغْلا نَمِ بي ام فَشِكَْت نْأ ،
that You dispel from me all that grieves me,

مِوُتحَْلمْا رِدََقْلا رَّشَ نيَّ� فَرِصَْت وَ ،
divert from me the harm of the decisive foreordained plan,
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مِومُسَّلا تِاذ رِاّنلا نَمِ نيَيرتجُ وَ ،
and give me refuge from the Hell�re with scorching winds.

كَِتمَْعنِِب نيْلِّلجَ مَّهُّللَا ،
My Allah! Honor me with Your bounties,

كَمِسَْقِب نيضِّرَ وَ ،
Make me content with Your apportionment,

كَمِرََك وَ كَدِوُبجِ نيدْمََّغَت وَ ،
Encompass me with Your muni�cence and generosity,

كَِتمَْقِن وَ كَرِكَْم نْمِ نيدِْ�اب وَ ،
And keep me far off from Your requital scheme and Your wrath.

لَِلزَّلا نَمِ نيمْصِعْا مَّهُّللَا ،
O Allah! Protect me from errors,

لِمََعْلا وَ لِوَْقْلا فيِ نيْددِّس وَ ،
Make me �rm in speech and action,

لِجَلأا ةِدَّمُ في لي حْسَْفاوَ ،
Extend for me the period (of life),

لَِلِعْلا وَ عِاجوْلأا نَمِ نيفِعْا وَ ،
Relieve me from pain and ailments,

لَِمَلأا لَضَْفأ كَِلضَْفِب وََ ّليِاوَبمِ نيْغِّلَب وَ ،
Make me achieve, through my masters and Your grace, the best of wishes.

تيَبوَْت لَْبْقا وَ دٍمََّمحُ لِآ وَ دٍمََّمحُ َ�� لِّصَ مَّهُّللَا ،
O Allah! Bless Muhammad and the family of Muhammad and accept my repentance and my return,

تيَبرَْ� مْحَرْاوَ ،
Have mercy upon my weeping,

تيرَْثَع نيْلِقأ وَ ،
Lessen my lapses,

تيَبرْكُ سْفَِّن وَ ،
Relieve my distress,

تيَ�يطخَ لي رْفِغْاوَ ،
Forgive me my mistake,

تيَّيرِّذُ في لي حِْلصْأ وَ ،
And improve my (righteousness) through my children.

ًابْنَذ مِرَّكَُلمْا لِّحََلمْا وَ مِظََّعُلمْا دَِهشَْلمْا اذَه في لي عْدََت لا مَّهُّللَا هَُترَْفَغّ لاإ  ،0:00 / 43:51



My Allah! Do not leave for me, in this exalted and honored place of martyrdom, any sin but that You forgive,

ًابَْ�� لا وَ هَُتْترَسَّ لاإ  ،
Nor any defect but that You conceal,

ًامَّغ لا وَ هَُتفْشََكّ لاإ  ،
Nor any grief but that You remove,

ًاقْزرِ لا وَ هَُتطْسََبّ لاإ  ،
Nor any sustenance but that You extend,

هَُترْمََعّ لاإ ًاهاج لا وَ ،
Nor any (spiritual) status but that You cause to prosper,

هَُتحَْلصْأّ لاإ ًاداسَف لا وَ ،
Nor any corruption but that which You correct,

ًلاَمأ لا وَ هَُتْغَّلَبّ لاإ  ،
Nor any wish but that You ful�ll,

هَُتْ�جَأّ لاإً ءا�دُ لا وَ ،
Nor any supplication but that You answer,

هَُتجْرََّفّ لاإ ًاقيضمَ لا وَ ،
Nor any pressure but that You relieve,

هَُتْعجمََّ لاإ ًلاشمَْ لا وَ ،
Nor any dispersed (believers) but that You reunify,

هَُتمَْتمْأّ لاإ ًارمْأ لا وَ ،
Nor any matter but that You complete,

هَُترَّْثَكّ لاإ ًلاام لا وَ ،
Nor any wealth but that You increase,

ًاقْلخُ لا وَ هَُتْ�سَّحَّ لاإ  ،
Nor any character but that You improve,

ًاقافْنإ لا وَ هَُتفَْلخْأّ لاإ  ،
Nor any charity but that You repay,

هَُترْمََعّ لاإ ًلااح لا وَ ،
Nor any condition but that You cause to improve,

هَُتْعمََقّ لاإ ًادوسُحَ لا وَ ،
Nor any envious (one) but that You suppress,

هَُتْيَدرْأّ لاإ ًاوّدَُ� لا وَ ،
Nor any enemy but that You destroy,0:00 / 43:51



هَُتْ�َفَكّ لاإ ًارّشَ لا وَ ،
Nor any evil but that You suf�ce,

هَُتْ�َفشَّ لاإ ًاضرََم لا وَ ،
Nor any ailment but that You cure,

هَُتَْ�نْدأّ لاإ ًاديعَب لا وَ ،
Nor any distant (one) but that You bring near,

ًاثَعشَ لا وَ هَُتمَْلمَّ لاإ  ،
Nor any scattering but that You reunite,

هَُتْ�طَعْأّ لاإ ً]لاؤْسُ[ ًلااؤسُ لا وَ ،
Nor any request but that You grant.

ةَِلجِاعْلاَ يرْخَ كَُلَئسْأ نيّإ مَّهُّللَا ،
O Allah! I ask You for the goodness of this transitory world,

ةَِلجِلآا بَاوَث وَ ،
and the reward of the hereafter.

مِارَلحْا نَِع كَِللاَبحِ نيِ�غْأ مَّهُّللَا ،
O Allah! Suf�ce me with what You made lawful from the unlawful,

مِانلأا عِيجمَ نَْع كَِلضَْفِب وَ ،
and with Your grace from all other creatures.

  ًامْلِ� كَُلَئسْأ نيّإ مَّهُّللَا ًاعِفان  ،
My Allah! I ask You for bene�cial knowledge,

ًابْلَق وَ ًاعشِاخ  ،
a humble heart,

ًان�قَي وَ ًايِفاش  ،
unequivocal certitude,

ًايكِاز لامََع وَ ،
pure action,

ًلايجمَ ًابرْصَ وَ ،
beautiful patience,

ًلايزجَ ًارجْأ وَ ،
and a bountiful reward.

َََّ�� كَِتمَْعِن رَكْشُ نيْقزُرْا مَّهُّللَا ،
O Allah! Grant me gratitude of Your blessing upon me,

َّلىَإ كَمِرََك وَ كَنِاسحْإ فيْ دزِ وَ ،0:00 / 43:51



Increase Your favor and muni�cence on me,

ًا�ومُسَْم سِاّنلا فيِ ليوَْق لَْعجْا وَ ،
Make my speech amongst people effective,

ًا�وفُرَْم كَدَْنعِ يلمََع وَ ،
my deeds elevated and worthy of being delivered to You,

ًا�وُبْ�َم تِايرَْلخْا فيِ يرَثأ وَ ،
my righteous works followed (by others),

ًا�ومُْقَم يوّدَُ� وَ ،
and my enemy quelled,

رِاهَّنلا فِارطْأ وَ لِْيَّللا ءِانآ في ،رِايخْلأا دٍمََّمحُ لِآ وَ دٍمََّمحُ َ�� لِّصَ مَّهُّللَا ،
O Allah! Send blessings upon Muhammad and the family of Muhammad, the best of the creations, day and night,

رِارشْلأا رَّشَ نيفِكْا وَ ،
Spare me from the evil of the wicked,

ّهطَ وَ رِازوْلأا وَ بِوُنذُّلا نَمِ نيرِْ ،
Purify me from sins and burdens,

رِاّنلا نَمِ نيرْجِأ وَ ،
Give me refuge from Hell-�re,

رِارَقْلارَاد نيَّلحِأ وَ ،
Settle me in the House of rest (Paradise),

َتيِاوخَأ وَ كَيف نياوخْإ عِيمَلجِ وَ لي رْفِغْا وَ تِانمِؤُْلمْا وَ ينَنمِؤُْلمْا  ،
And forgive me and all my faithful brothers and sisters,

ينَحمِارّلا مَحَرْأ اي كَِتَحمْرَِب .
By Your mercy, O the most merciful of the merciful!
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